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ffi üOerprU fe in den folgenden Sâtzen, ob das, was im Merkkasten (5. 29) über die deutsche Sprache

gesagt wurde, auch auf Engtisch, Franzosisch bzw. Russisch zutrifft.

Zu welchem Ergebnis kommst du?

I asked our guide many questions.

Einblicke in verschiedene Sprachen -Wortschatz und Grammatik

Redeabsichten und Satzglieder

J'aiposé beaucoup de questions à notre guide.

H nocraern(a) HauJeMy rilEy MHOro BonpocoB.

Our guide shows the town to tourists from all overthe world.

Notre guide montre la ville aux touristes du monde entier.

Hau: rrg noKa3btBaer ropo,q rypr4craM co eceü 3eMnr.

ffi f, der Engtisch-, Franzôsisch- und Russischgrammatikwerden die Bezeichnungen

direktes und indirektes Obiekt verwendet.

Finde mithitfe der Beispietsâtze heraus, in welchem Verhâttnis das Akkusativobiekt und das Dativobiekt

in der deutschen Sprache zum direkten und zum indirekten Obiekt in den anderen Sprachen stehen.

Ergânze dann die folgenden Sâtze:

Das Akkusativobjekt entspricht in der Regel dem

Das Dativobjekt entspricht in der Regeldem

ffi Kennze ichne das indirekte und direkte Objekt in Aufgabe 2 in den einzelnen Sprachen

jeweils mit dergleichen Farbe.

Welche Besonderheiten bei der Stellung der Obiekte im Satz

hast du in den einzelnen Sprachen festgestellt? Kreuze an.

direktes Objekt und indirektes Objekt

kônnen vertauscht werden

Englisch

Franzôsisch

Russisch

p

D
D
D

nein

tr
D
tr

lJnd wie sleht es in der deutschen Sprache aus?

Kônnen Akkusativ- und Dativobiekt vertauscht werden?

ffi Sucfre in den Beispielsâtzen der Übung 2 nach Erke:nnungsmerkmalen

bzw. Besonderheiten für das indirekte Obiekt in den einzelnen Sprachen.

Vergleiche mit dem Dativobiekt im Deutschen'

ffi frruare einem Englânder und einem Franzosen oder einem Russen, der Deutsch als Fremdsprache lernt,

was er beachten muss, wenn er in einem SatzVerben verwendet, die zwei Obiekte ertordern.
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@ Cornelsen @ Volk und Wissen

Michel
Zone de texte 
Au besoin vous trouverez en dernière page  la traduction française des consignes données aux élèves

Michel
Zone de texte 
Extrait de :Behr, U. 2005). Sprachen entdecken - Sprachen vergleichen. Kopiervorlagen zum Sprachenübergreifenden Lernen - Deutsch, Englisch, Französisch, Russisch, Latein. Berlin: Cornelsen.





Traduction des consignes données aux élèves en allemand 

 

 

(N.B. : L’auteur fournit ici un travail sur 4 langues. Chaque enseignant doit adapter en fonction des 

langues apprises par ses élèves.)  
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